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 וכל אשר לא יבא באש
 כל דבר שאין תשמישו

 ע "י האור כגון כוסות
 וצלוחיות וקיתונות

 שתשמישן בצונן ולא
 בלעו איסור תעבירו במים

 מטבילן ודיו לשון רש"י
 רש"י על במדבר)

 ל״א:כ״ג (ואינו נכון בעיני
 שאין לשון תעבירו

 טבילה כי היה אומר
 תביאו במים שהוא לשון
 הטבילה כמו במים יובא

 וטמא עד הערב וטהר
 )ויקרא יא לב (ועוד שאף
 הכלים שתשמישן בצונן
 צריכין הכשר מן האיסור
 שבהן מלבד הטבילה הזו

 ואיך לא יזכיר הכשרן
 כאשר עשה בבאים

 באש וכשלמדו חכמים
 טבילה זו לא הזכירו בה
 המקרא הזה אלא דרשו
 )ע "ז שם (אך במי נדה

 יתחטא מים שהנדה
 טובלת בהם אבל פירוש

 תעבירו במים לכבסם
 ולשפשף אותם במים

 יפה עד שתסור חלודה
 שנדבקה מהם מן

 האיסור שנשתמש בהם
 שזהו הכשרן מן האיסור

 יאמר הכתוב דבר
 שתשמישו באש תביאו

 באש כדרך שהיה
 התשמיש בו באיסורו

 אם תשמישו באור ממש
 כגון הברזל והנחשת וגם

 הכסף והזהב מלבנו
 באור ואם ע "י חמין כגון
 הבדיל והעופרת מגעילו

 בחמין ודבר שלא
 נשתמשו בו באש אלא

 בצונן תדיחו אותו במים
 עד שיתמרק ויטהר וכך

 אמרו חכמים )שם(
 מדיחן ומטבילן והן

 טהורים ולשון ספרי
 )מטות נ (תעבירו באש
 כגון הסכינין מפני כוית

AND ALL THAT COMETH NOT INTO THE FIRE — “anything which is not 
[normally] used on fire, such as cups, flasks, and pitchers which are used [to 
contain] cold substances, and [therefore] have not absorbed [any of the traces 
of forbidden foods] ye shall pass through the water, meaning that it is sufficient 
to immerse them.” This is Rashi’s language. But it does not appear to me to be 
correct, for the term ta’aviru (ye shall pass through) does not refer to 
immersion; for [had this been the case], it would have said “tavi’u (ye shall put 
it) into water,” which is the expression used in connection with immersion, just 
as it says, it ‘yuva’ (must be put into) water, and it shall be unclean until the 
even, and then it shall be clean. *Leviticus 11:32. Furthermore, even those 
vessels, which are only used for cold things [of forbidden foods] need 
purification from [the traces of] their forbidden foods in addition to this 
immersion [which Rashi mentioned], and how can it be that Scripture [here] 
does not mention the [method] of purification [for such vessels] as it did with 
reference to those vessels that come into the fire? And when the Sages 
deduced [the necessity for] this immersion they did not mention that the 
source for it was this [part of the] verse [quoted here by Rashi], but interpreted 
it *Abodah Zarah 75b. [on the basis of that part of the verse which says]: 
“Nevertheless it shall be purified with the waters of ‘niddah’ *Here in Verse 23. 
— waters which are fit for a niddah (a menstruant woman) to immerse herself 
in.” 
But the meaning of ye shall pass through the water is that you should wash 
them and rub them thoroughly in water until you remove the deposit of 
forbidden foods which has formed on the vessels by being used for such foods, 
and this [process] constitutes their purification from the forbidden foods. 
Scripture is thus saying that [in order to purify a vessel from the forbidden food 
which it has absorbed] you must put into fire those [vessels] which are used on 
the fire, in exactly the same way that they were used for [cooking] the 
forbidden foods. Hence if it was used on the flame itself — such as [a vessel of] 
iron or copper, and also silver or gold — he must make it white-hot in a flame, 
and if it was used to contain hot substances, such as [a vessel made of] tin or 
lead, he cleanses it with boiling-hot water; and if it was not used on fire [or for 
hot substances] but only for cold foodstuffs, he scours it with water until it is 
properly cleansed, and then it becomes pure. And similarly the Sages said: “He 
scours them, and immerses them, and they are then pure.” In the language of 
the Sifre: *Sifre, Matoth 158. This language shows that the “passing through 
water” referred to here, means cleansing of the food deposits, and not, as Rashi 
explained, merely immersion. “Ye shall pass through the fire — such as knives, 
because they are [used as spits and] burned by the non-Jews. And all that 
cometh not into the fire, such as cups, ye shall pass through the water in order 
to remove the deposits of [the food of] the non-Jews.” And Scripture did not 
need to mention again [at this second part of the verse, i.e., and all that cometh 
‘not’ into the fire], the necessity of immersion [in a ritual pool, which is required 
after cleansing the vessel before it can be used], because He had already 
mentioned [in the first part of the verse, concerning vessels that are used in the 
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 הגוים וכל אשר לא יבא
 באש כגון הכוסות

 תעבירו במים מפני
 גיעול הגוים ולא הוצרך
 הכתוב לחזור ולהזכיר
 הטבילה שכבר הזכיר

 אותה אך במי נדה
 יתחטא ואחרי פליטת

 האיסור כולם שוים בדין
 הטבילה ולבי מהרהר

 עוד לומר שהטבילה הזו
 מדבריהם והמקרא

 אסמכתא עשו אותו וכן
 אונקלוס )תרגום

 אונקלוס על במדבר
 ל״א:כ״ג (מתרגם אותו

 בחטוי הזאה של אפר
 פרה 

fire, stating]: nevertheless it shall be purified with the waters of ‘niddah’ 
[meaning, as explained above, “waters which are fit for ‘a menstruant’ woman 
to immerse herself in”], and [it is self-understood that] after the traces of 
forbidden foods have been removed from the vessels they are all alike with 
respect to the law [requiring] immersion [whether they were used in the fire or 
not]. 
And I further take into consideration that this immersion [of all vessels obtained 
from non-Jews, after they have been cleansed from the traces and absorption 
of forbidden foods prepared in them], is a law of the Rabbis, and they quoted 
the verse merely as a Scriptural support [for the Rabbinic ordinance]. And 
similarly Onkelos translated [the phrase, the waters of ‘niddah’] as meaning 
“the purification of ‘sprinkling’ of [the water containing] the ashes of the [Red] 
Heifer” [which was required in order to purify those who had come into contact 
with a dead body, and thus it does not refer at all to the requirement of 
immersion. 


